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15 E % At (Kumarajiva 344--413)
¥ 7% (Paramartha/Gunarata 499--569)
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% Z£(Xuan Zang)
BT HRAERNEE, £ “HE” R WA SURE AN E,
15 BE % At (Kumarajiva 344--413)
REN, RERKE, BE300 %%,
—RHEEFENE R, FTERERF, FEFEFEE L.
M EER “RAWHZER” , RLT REZME, AREW

BiE X EE T A, Ei#(Paramartha/Gunarata 499--569)
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FH (BAER)Y , XTYEHHERARANEH,
% Z£(Xuan Zang)
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EEA, T 628 £FXHMEXE, 17 #5EEH, THFH, 19 £
B 75 WL,

T TEEN B REX, 28— mEINFH T E
A

Ly B AR E “BRAUCKE, XataiR” , BAEAS KA E X

FHREFRF, EFENZWENE T B E A2 4% O 200 18 Ao
RURHEES XNTHE, ERFAHEBERKEH 5%,

2.ARBEM—F K& #

WAMREEANE: LB E AN AT ZE (Matteo
Ricci, 1552 —1610 ) & 1EEIF R JLE JUTRAY . GUl= & XD
%

TEEEANTEE: AEBEXER “OH” FRAT X. FEZH
FERFHREAIBRAANLZECHLINBEENE, TEETHT X
fEXCEAR, RESKMNERREREEHS, 3. AEUR—%F =K
=

TG, A SCFEAE R R

REAG—E. T

a2 O XD

TEET (RER) , HF “UURRE, EFEF WEXL, #
i EARHCAZTEIHTT REES,

A REELHN 5. K. B BETE,

e (AR

MU T XEWN LI CFER, HLIRE T EIIRAMN T
5] S0 XA

SMREFEMENRE—FRM, AFEAREFFAEN, T#
ANER “EFRZE”

4. AWE ) Z Jg—F MR & #

G5 £ X EFEFEENFEE, TSR LA TR
JEMREGURRE. >REAY: A5, Hrxs. 4. ERa.
PR 7 %
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Z A4

UZ KA AREN AL T HEEZHBEN T A F

1920 FHRZHEHF (EFHES) AT ES R EEXEENEH
¥ bR EEMAL

— At XhiEge FEER, ERE. BEFELEENT
S BB 58 £ X RCE Al I K HY

fEm. XEERINEE, TPEILREEXFZ LT,

1949 FJ5, GH|ZEWNE, (BERLEE) #E; BEFLEKRT
AEREARKFEEZHX

FAF

5. 1978 M ETT W 5 — % LK &

WHFAZEMXZERHAERIE.

FEESFRIXED REK: B4 (X) . WA (W) , #
SAERE; )sm BRRE E B T By F F 9K,

—. BIE R

1. At A&

(Brug) . (PUBEARAHE) : B—MEFXFWEXA 7 —FiE
X FREH K,

BEZRH M XFZEXLWHEE 7 — M CF LA K E AW
MH#. (REkf, 1949) *HFE LA —MEEEL 7 —MHEERLW
BENZ AN TERMENREAHRNESTES . (GRIEE, 1980 )

B E A ERAE X i, (XK, 1990 )

BMENEXNZA: “Bb—HEEFLNERAAZ —MIEEHL
ok, 7 (FZE, 1995 )

MEER —MEEXFHENERA 7 —MEEXFREHX
W iEs . (£ dE, 1997 )

B RIS Z 8] W15 R 15 28 A0 3 i Z 18] B9 SO 38 Ui

(%3 BH, 2001 )

S ] B0 B % BT T Y E

(A good translation 1s one which the merit of the original



R UME, FETHEHEUBE. — 5T

work 1s so completely transfused into another language as to be
as distinctly apprehended and as strongly felt by a native of the
country to which that language belongs as it is by those who
speak the language of the original work.)
FHRMENZETREFNRAT 2B ER 7 —MES, UER
ANTVE BT JE B 2 By A A
AR EHATE ., BAMRY, wEERREESWANSE. A
RZE—F. (FAFE, 1790 ) 4 %ﬂ%ﬁ?ﬁi@%ﬁﬁ?%‘ﬁ}(:
BT (SL) YHWREMMAHZ —MHEFT (TD F8EE ML K0
URE. (FREE, 1965 )
¥ [E The Oxford English Dictionary 7 X : to turn from one
language into another.
% [E Webster’s Third New International Dictionary of the
English Language( ¥ 337 %% [E PR 3¢
& 15 #2) [Jto turn into one’s own or another language
(Translation consists in reproducing in receptor language
the closest natural equivalence of the source language , first in
terms of meaning and secondly in terms of style. ) WER A EE
NEFHISGRENGEERTAWEASEY, BLEEREXTE
HREHRXAETE. (Fik, 1974 )
EANEXRFHRHAT B FFANEL, SEMENHEN, ©F
=R R
(1) BB T ZFAEM 24 (&, message ) ;
(2) BRTETEs X EmER, B XME R EE A8
X% (closest ) ;
(3) & &7 ¥ X097 # % M (natural) .
Bl Ho B LA 7 ) 1 Bk
He is a fox. 2 — R RME HINIE .
She is a cat.  #i& /& B AR/ & A
I E B8 T TRy R X
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HWFEE—HEENEEFIERFEALTE <&§)ﬁ%%§>‘<> Z8
THENTREAANS—HEENTESNIRE., (BRALZ K,
1985 RO

B (BRATRRUWEZWM) , BERAEL P URINE X #ZE
FHREENFABEANZ —FXT (FT) . (AEx, 1988 )

BER R XU S MHERf —fHEsEs
BEEENBESHAAT

GEN A — P T RA R R T EAT T2 HRIEH k.

(%ﬁ?i 1953 )
. RE R AT
1. & E # & X & & % (Alexander F.Tytler) #& & = & N :
(functional equivalence )

That the translation should give a complete transcript of the
1deas of the original work.

That the style and manner of writing should be of the same
character with that of the original. ?That the translation should
have all the ease of original composition.

(—. BENZA2Z5HREFENEME;, =, BHEHXNBNFEN
R ERTE - = BEN AL RGE @I E ., )

“ZRNT BREFXN=ZFEEETREE: —REEHEILFE
EJ’W\JZ\\, Z e MR RR

BRI XA, =& 8 L AR R 6 7 dn B9 38 T

2. K E B ETEA T8 G 2 AR

R A ‘18 . 35 . FE 7(faithfulnes s, expressiveness,
elegance)

MIEER “RE. B, X7

LM “ T8 507

Sy “T AN

Ethaw “fEig—"

IO (spiritual resemblance)
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OO0 (sublimation)

3. X TR EHIAT

BE BRI BRAR ] AT MR CRET fn T By A
Faithfulness( in content , style),

smoothness (natural, readable, expressive)

BATHE R SET N AN Ay BN Y A AR R AR A £
RE T 4 M2 35 R B By r 8, U AT AL A 3 B S AT

3.1 “ms”

1) BLBEENERBAZE: BEEFEFPIARNEL, HHNE
BOHEWEY, UWREZFERR., HH. #E ey 8+ 5 KRBy
FIWE, FrinBEe A RRE,

2) REFREEN NG BFFEFENRENS, TRAE. EERE,
LRAR & S N B R4S

3.2 “H)I”

EXEFXNE N ZE, Tk, “BEENE G REZE
W XCEME, 7 (EE) 2B X ryEE L EE RS Ry Z A —
2, BIAZEM0F R R EE A,

Boy, fetch me a pen and a piece of paper.

(J5/hN=, H2RER, —AfAMK, )

3.3 “X/E” 5 “HEIN” MK R

— X ERAHATE, —HAEEK, FAER, BEWAE
i, #=#&E e, XFF

TT&, BXFEREFRN, ZREREFEE; B AL E,
B UETE, EAaREGNELE, HEF G LW AEIRL
ErE, RESEIN—F -2 EFRH, , FEHELEF ST,

RxE=WENEER A, FsXENEE T, ERFFE L
BRI

4. BE OB FATE

Requirements in the syllabus

(BEFREEBZLYBFRAERF AN AR, RBER., XF
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AP EIE 4 “R L. I P

“REZ” BARERA “REXWERaFER, BARMENBEE
JE XA — B

N BARE R A “Wraled, WAEH, BExh. BEZ
B, A FZE A E S (K

FR) 7 “ARAEBRY, EEZN, RERRME OF
®) 7. HEI, “HEET m60% , “HEIRT 4 40% .

WP T RBEEMEAMEXTNMHEETNFE, FEEFANH
BT, B TR

REBRBEIRERRIE; EHFFEENIEREIREEF K
R, ®EAE/PNE 250-300 MECEE., RREELSIEDEEBHD
7

REAMGIZ A REE LB RS, FEXEE GRT, £33, K
%) LWXEURXFREFRRXE, SHREZER RA, &%,
Pl28) Ly XEM— B CF R E K EIE, ®E

A E/ANEF 250-300 MFECEE, FXEREEZREL, EERT,
(S

. B TR EY B AR B B K

1. Objectivity of This Course

To master basic knowledge and theories about translation,
to understand better the differences

between English and Chinese, to train the students to acquire

some skills ,techniques and strategies 1n translating,  thus
developing  students’ abilities to translate  efficiently and
effectively.

2. MEFAEHEK

Qualities for a good translator

. Good bi-lingual competence,esp. understanding and
expressing

She is acat. -- You can’t be too careful.
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2. Broad knowledge

We bombed the Axis Europe.

BATZET B EAERMIARER . (8500 F ry Bt

3. Translation strategies, skills, techniques

4. Careful and conscientious attitude

5. Understand the bi-lingual difference s

B RNEENHE BE. BER

| INCINEEE §:Rpi g

l.soft drink, soft ware, soft light, soft music, soft fire,soft
voice, soft heart, softball , soft money

2. cut rice, cut cake, cut finger nails, cut hair, cut budget

3. wear clothes/wear a hat/wear glasses/wear his hair short

4. But his attack was always repulsed by a kick or a blow from
a stick.

step up the performance of the water wheel

step up the campaign for nuclear disarmament.

5. Birds build their nets

build a new future.

build canals.

6. custom customs economy economies

damage damages

ground grounds export exports

7. unemployment tension arrogance shortage

8. a bird’s eye view of London St.Peter’s the barber’s

9.a hotel with a few Chinese touches

a base for underground activities

10. They saw a slender man of more than average height with
gleaming eyes and a

face so striking that it bordered on the beautiful.

11. Never had she so honestly felt that she could have loved
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him as now, when all
love must be vain.
1187 3% I Z 3 B
— B [B] IR A 2 48 I
L EEATREER, PEEWRERENE,
2XENFEREHINEN, RERKEL RO ZEWNINF, £ HLEH
[B] Fu 1% 45 I 7
JHEEMERENUFRRE, NENEE AL AENELEHNR, &
K EE fE R
l. James Brindley of Staffordshire started his self-made
career in 1733 by working at mill wheels, at the age of seventeen,
having been born poor in a village.
2. He was given a chair and asked to wait a little as darkness
came on, then suddenly the whole bridge was outlined in lights.
3. It would have been difficult to find a happier child than I
was as I lay in my crib at the close of that eventful day and lived

over the joys it had brought me.

IR EERS
FIELAMNMART, RETRBEHALSE, REBRAE BN,
W& 5 Z KR,

1. I am filled with wonder when I consider the immeasurable
contrast between the two lives which it connects.

2. It was a keen disappointment when I had to postpone the
visit which I had intended to pay to China in January.

3. It serves little purpose to have continued public discussion
of this issue. Exercises and Assignments

1. Father’s attitude toward anybody who wasn’t his kind
used to puzzle. It was so dictatorial. There was no live and let live
about it.

2. Hardly a day passes without him getting scratched or
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3. Most people are a mix of optimism and pessimism, but are
inclined in one direction or the other.

4. They found that the kind of stress most likely to invite a
cold 1s ongoing (lasting a month or more) and involves conflict
with colleagues, family or friends.

5. One of the great charms of Lawrence as a companion was
that he could never be bored and so could never be boring.

HEEEE

1 It means killing

2 birds with one stone.

2. There 1s no pot so ugly it can’t find a lid.

3. Barbara was born with a silver spoon in her mouth.

4. Cast pearls before swine.

5. crocodile tears armed to the teeth chain reaction
gentlemen’s agreement one country, two systems

6.The three religions and the nine schools of thought paper
tiger

Breath one’s last go to one’s external rest the long sleep
see Marx go west go to heaven blow out the candles 7. You can
take a horse to the water but cannot make it drink.

RREEERREELR

1. For my father knew and I know that if you only dig enough
a pasture can be made here.

2. For Kino and Juana this was the morning of morning of
their lives, comparable only to the day when the baby had been
born.

1. I give my youth to the sea and I came home and gave her

(my wife) my old age.



PLEAB AR SRR TS, AW RSB —FEHNE.
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